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CONTEUR VAUDOIS i3

La page fribourgeoise

Patê d'intche-no

de Francis Brodard

Boura dou niarti chu l'inhyeno
Tzan di j'armalyi la vèlya,
Kou de molèta chu la fô
Tzèta ke bokè le grô tzaono ;

Ko le patê linvoua rèlya
Rèjenaodè. Iè chin ke fô.

Patê d'intche-no ti na linvoua

Alêgra kemin le bon tin,
Druva kemin l'êrba di dyitbè.
Retze ko la lyê tota nâvoua

Apri l'oraodzo le tzôtin,
Cbanna kemin 1 ê pri di fritbè.

Patê d'intche-no te rèjenè
Ko le chenalyè di j'intzan,
Le liôha dou bouébo k'akulyè
La hyotze dou mohyi ke chânè.

Di j oji ti le pye bi tzan :

In t'akutin mon kâ fremilyè.

Patê dou palyi le vithire
De la farvaodze le chohyè
Dou rèpé la inetze de pan.
De la vèlya ti la prèyre
Dou kurti le pye bi botyè
Patê chovinyi di j'anhyan.

Gale patê, linvoua doraoye
Lèche no pao badê, penô,
Ko na tzoudêre chin lathi
Oubin na dzéb' abandenaoye,
Le dèthê fro de cha tzenô
Ou na rahioula chin rathi.

Le ]>îti vouêrdon le familyè
La niontanyi le j'arnialyi.
L'ê fao totêvi la tzanthon
Le dzoûno gugoton le filyè
Le patê vouêrdè le palyi
Kemin le j'êmi : chin fathon.

Du li'a grautin tè fau la diêra,
De totè pao t'an fê rènon
De fére èchtrotipiao le franche.
On lyaodzo t'an dza fié la pêra,
Gale patê kan todoulon
Trantchilamin te vèkeché.

Pour rire un brin

Le siirnon actuel des gens de Villarvolard (village qui se trouve sur la
rive droite du lac de Gruyère) est Lé coraillon, ce qui peut signifier les
« Gueulards » (du patois coraille gorge, trachée-artère).

Mais coraillon est aussi le cœur d'un fruit à pépins, d'un légume feuillu,
comme le chou, par exemple.

Que faut-il en conclure
Tout simplement que les gens de Villarvolard, s'ils ont forte voix ont

aussi le cœur... sur la main quand ils rentrent du plantage
H.
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